MORNING OFFERING

Namo Tassa Bhagavato, ArahatoSammà-sambuddhassa.
Homage to that Blessed One, who is an arahant and perfectly self-enlightened.
Buddha§ saraõa§ gacchàmi
Dhamma§ saraõa§ gacchàmi
Saïgha§ saraõa§ gacchàmi

Dutiyam'pi Buddha§ saraõa§ gacchàmi
Dutiyam'pi Dhamma§ saraõa§ gacchàmi
Dutiyam'pi Saïgha§ saraõa§ gacchàmi

Tatiyam'pi Buddha§ saraõa§ gacchàmi
Tatiyam'pi Dhamma§ saraõa§ gacchàmi
Tatiyam'pi Saïgha§ saraõa§ gacchàmi
Pàõàtipàtà veramaõã sikkhà-pada§  samàdiyàmi.
Adinnàdànà veramaõã sikkhà-pada§ samàdiyàmi.
Kàmesu micchàcàrà veramaõã sikkhà-pada§  samàdiyàmi.
Musà-vàdà veramaõã sikkhà-pada§  samàdiyàmi.
Surà-meraya-majja-pamàdaññhànà veramaõã sikkhà-pada§  samàdiyàmi.
Yàvatà Bhagavà loke Þ tiññheyya tava sàsana§,

tàvatà    patigaõhàtu Þ påjà    lokànukampayà.

Blessed One, as long as your sàsana
 prevails in the world may you, out of compassion for [all beings in] the world, accept [these] offerings.

(1) OFFERING OF LIGHT

Sittha-telappadittena
   Þ   dãpena      tama-dhamsinà,

tiloka-dãpa§ Sambuddha§ Þ påjayàmi tamo-nuda§.
With this blazing candle lamp that dispels the darkness I [make an] offering to the All Enlightened One, who is a light [that brightens] the three-worlds and is a destroyer of the darkness [of ignorance].

(2) OFFERING OF INCENSE

Sugandhi-kàya-vadana§ Þ ananta-guõa-gandhina§,

Sugandhinà'ha§ gandhena Þ påjayàmi Tathàgata§.
To the Tathàgata, fragrant of body & speech and possessing the scent of infinite virtue, I offer this incence.

(3) OFFERING OF FLOWERS

Vaõõa-gandha-guõopeta§ Þ eta§ kusuma-santati§,

påjayàmi Munindassa Þ siri-pàda-saroruhe.

Endowed with the qualities of colour and fragrance,  this flower  collection I offer at the lotus feet of Munindassa  (i.e. the Buddha)
Påjemi  Buddha§  Kusumena  nena,

Pu¤¤ena me tena labhàmi mokkha§;

Puppha§  milàyàti  yathà  idam  me,

Kàyo    tathà    yàti    vinàsa-bhàva§.
I offering this flower to the Buddha, by this merit of mine may I gain deliverance [from sa§sàra]; just as this flower [will] fade, so[, too,] my body [will] go to the state of destruction.

(4) OFFERING OF WATER

Sugandha§ sãtala§ kappa§ Þ Pasanna-madhura§ subha§,

Pànãyameta§    Bhagavà   Þ   patigaõhàtumuttama.

Blessed One, Greatest One, May [you] accept this [offering of] water which fragrant, cool, suitable, clear, sweet and pleasant [to drink].

(5) OFFERING OF MILK DRINK (GRUEL OR TEA)

Adhivàsetu no Bhante Þ paõãta§ khãra-pànaka§,

Anukampa§  upàdàya  Þ  patigaõhàtumuttama.
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept this excellent drink of milk.

(6) OFFERING OF RICE 
Adhivàsetu no Bhante Þ bhojana§ parikappita§,

Anukampa§  upàdàya  Þ  patigaõhàtumuttama.
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept this prepared [staple] food. (x3)
(7) OFFERING OF [NON-STAPLE] FOOD 
Adhivàsetu no Bhante Þ vya¤jana§ parikappita§,

Anukampa§  upàdàya  Þ  patigaõhàtumuttama.
Venerable Sir, Greatest One, may [He], out of compassion for us, accept this prepared [non-staple] food.

(8) OFFERING OF FRUIT 
Adhivàsetu no Bhante Þ phalàphala§ parikappita§,

Anukampa§  upàdàya  Þ  patigaõhàtumuttama.
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept this prepared fruit.

(9) OFFERING OF SWEET-MEAT 
Adhivàsetu no Bhante Þkhajjaka§ parikappita§,

Anukampa§  upàdàya  Þ  patigaõhàtumuttama.
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept this prepared sweet-meat.
HOMAGE TO THE BUDDHA

Iti'pi so Bhagavà Araha§, Sammàsambuddho, Vijjà-caraõa-sampanno, Sugato, Loka-vidå, Anuttaro purisa-damma-sàrathi, Satthà   deva-manussànam, Buddho, Bhagavà'ti. 
Thus indeed, is the Blessed One, entirely free from defilements, Fully enlightened by his own effort, Perfect in knowledge and [good] conduct, Who has gone the correct path, Knower of the worlds, incomparable trainer of those who are to be tamed, Teacher of deities and men, Enlightened (lit. awakened) and Blessed [with good fortune].

Buddha§ jãvita-pariyanta§ saraõa§ gacchàmi.

Until life's end, I go to the Buddha for refuge.

Ye  ca  Buddhà  atãtà  ca  Þ  ye  ca  Buddhà  anàgatà,

paccuppannà ca ye Buddhà Þ aha§ vandàmi sabbadà.
Daily I pay respects to the Buddhas of the past, the Buddhas of the future and the Buddhas of the present.
N'atthi me saraõa§ a¤¤a§ Þ Buddho me saraõa§ vara§,

Etena     sacca-vajjena   Þ   hotu     me     jaya-maïgala§.

There is no other refuge for me, the Buddha is my supreme refuge, by this assertion of truth may there be for me victory and prosperity.

Uttamaïgena  vande'ha§ Þ pada-pa§su-varuttama§,

Buddhe yo khalito doso Þ Buddho khamatu ta§ mama§.

I [bow and] pay respects with [my] head at the dust on the feet of the Supreme Great One.

[If] I have [committed] any erring or wrongdoing towards the Buddha, may the Enlightened One forgive me for that.

HOMAGE TO THE DHAMMA

Svàkkhàto Bhagavatà Dhammo, Sandhiññhiko, Akàliko,   
Ehipassiko,Opanayiko, Paccatta§ veditabbo vi¤¤åhã'ti.

The Dhamma is well expounded by the Blessed One, to be realized in this very life, with immediate results, inviting investigation, leading to Nibbàna and to be experienced personally by the wise.

Dhamma§ jãvita-pariyanta§ saraõa§ gacchàmi.

Until life's end, I go to the Dhamma for refuge.

Ye  ca  dhammà  atãtà  ca  Þ  ye  ca  Dhammà  anàgatà,

Paccuppannà ca ye Dhammà Þ aha§ vandàmi sabbadà.
Daily I pay respects to the Dhammas of the past, the Dhammas of the future and the Dhammas of the present.

N'atthi me saraõa§ a¤¤a§ Þ Dhammo me saraõa§ vara§,

Etena     sacca-vajjena   Þ   hotu     me     jaya-maïgala§.

There is no other refuge for me, the Dhamma is my supreme refuge, by this assertion of truth may there be for me victory and prosperity.
Uttamaïgena vande'ham Þ Dhamma§ ca tividha§ vara§,

Dhamme yo khalito doso Þ Dhammo khamatu ta§ mama§.
I [bow and] pay respects with [my] head to the Dhamma, which is three-fold
 and supreme.

[If] I have [committed] any erring or wrongdoing towards the Dhamma, may the Dhamma forgive me for that.

HOMAGE TO THE SAðGHA

Supañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho, uju-pañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho, ¤àya-pañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho, sàmãci-pañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho, yadida§ cattàri purisa-yugàni aññha purisa-puggalà, esa Bhagavato sàvaka-saïgho, àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jali-karaõãyo, anuttara§ pu¤¤akkhetta§ lokassà'ti.

The order of the disciples of the Blessed One has practiced well, the order of the disciples of the Blessed One has practiced directly, the order of the disciples of the Blessed One has practised according to the right path, the order of the disciples of the Blessed One has practised in a suitable way [to attain nibbàna]; just this, i.e. the four pairs of men or the eight individuals, is the order of the disciples of the Blessed One, who are worthy to attend on, worthy to receive hospitality, worthy to receive offerings, worthy to receive salutation with palms placed together showing respect and are an unsurpassed field of merit for the world.

Saïgha§ jãvita-pariyanta§ saraïa§ gacchàmi.

Until life's end, I go to the Saïgha for refuge.
Ye  ca  Saïghà  atãtà  ca  Þ  ye  ca  Saïghà anàgatà,

paccuppannà ca ye Saïghà Þ aha§ vandàmi sabbadà.

Daily I pay respects to the Saïghas of the past, the Saïghas of the future and the Saïghas of the present.
N'atthi me saraïa§ a¤¤a§ Þ Saïgho me saraïa§ vara§,

Etena    sacca-vajjena   Þ   hotu    me    jaya-maïgala§.
There is no other refuge for me, the Saïgha is my supreme refuge, by this assertion of truth may there be for me victory and prosperity.
Uttamaïgena vande'ham Þ Saïgha§ ca tividhottama§,

Sanghe yo khalito doso Þ Saïgho khamatu ta§ mama§.

I [bow and] pay respects with [my] head to the Saïgha, which is three-fold
 and supreme.

[If] I have [committed] any erring or wrongdoing towards the Saïgha, may the Saïgha forgive me for that.

DEVâNUMODANâ
Ettàvatà  ca amhehi Þ sambhata§ pu¤¤a-sampada§,
sabbe devà anumodantu Þ sabba-sampatti-siddhiyà
To the extent merit and prosperity has been accumulated by us,  may all deities rejoice, for  the  attaining  of  all [kinds of] success.
Ettàvatà  ca amhehi Þ sambhata§ pu¤¤a-sampada§,
sabbe bhåtà anumodantu Þ sabba-sampatti-siddhiyà
To the extent merit and prosperity has been accumulated by us,  may all living  beings rejoice, for  the  attaining  of  all [kinds of] success.
Ettàvatà  ca amhehi Þ sambhata§ pu¤¤a-sampada§,
sabbe sattà anumodantu Þ sabba-sampatti-siddhiyà.
To the extent merit and prosperity has been accumulated by  us,  may all beings rejoice, for  the  attaining  of  all [kinds of] success.
âkàsaññhà ca bhummaññhà Þ devà nàgà mahiddhikà,
Pu¤¤a§ ta§ anumoditvà Þ cira§ rakkhantu sàsana§.
     May the deities and nàgas of mighty power, who inhabit the earth and the sky, rejoice in this merit and long protect the [Buddha's] sàsana.

âkàsaññhà ca bhummaññhà Þ devà nàgà mahiddhikà,
Pu¤¤a§ ta§ anumoditvà Þ cira§ rakkhantu desana§.
     May the deities and nàgas of mighty power, who inhabit the earth and the sky, rejoice in this merit and long protect the [Buddha's] Teaching. 
âkàsaññhà ca bhummaññhà Þ devà nàgà mahiddhikà,
Pu¤¤a§ ta§ anumoditvà Þ cira§ rakkhantu ma§ para§.
     May the deities and nàgas of mighty power, who inhabit the earth and the sky, rejoice in this merit and long protect myself and others.

Ida§ vo ¤àtãna§ hotu Þ sukhità hontu ¤àtayo.

     May this [merit be rejoiced in by] our relations [who have passed away]. May they be happy. (x3)
PATTHANâ 
Iminà pu¤¤a-kammena Þ mà me bàla-samàgamo,

Sata§ samàgamo hotu Þ yàva nibbàna-pattiyà.

By [the power of] this meritorious action may not meet [with] the foolish,  may there [only] be the meeting [with] the wise until [I] attain Nibbàna. (x3)
Ida§ me pu¤¤a§ àsavakkhayàvaha§ hotu.
May this merit [accrued] be conducive for the elimination of the [mental] effluents. (x3)
Imàya dhammànudhamma-pañipattiyà Buddha§ påjemi

Imàya dhammànudhamma-pañipattiyà Dhamma§ påjemi

Imàya dhammànudhamma-pañipattiyà Sangha§ påjemi

Addhà imàya pañipattiyà jàñi-jarà-maraõamhà Parimuccissàmi
By this practice in accordance with the Dhamma I honour the Buddha 

By this practice in accordance with the Dhamma I honour the Dhamma

By this practice in accordance with the Dhamma I honour the Sangha.

By this practice I will most certainly gain liberation from birth, aging and death.
Kàyena vàcà cittena Þ pamàdena mayà kata§,

Accaya§ khama me Bhante Þ bhåri-pa¤¤a Tathàgata.

     If by deed, word or thought I have heedlessly done wrong, may the Tathagata, possessed of great wisdom for give me.

Kàyena vàcà cittena Þ pamàdena mayà kata§,

Accaya§ khama me Dhamma Þ sandiññhika akàlika

     If by deed, word or thought I have heedlessly done wrong, to the Dhamma, which is to be seen in this very life and gives results without delay, may I be forgiven.

Kàyena vàcà cittena Þ pamàdena mayà kata§,

Accaya§ khama me Saïgha Þ pu¤¤akkhetta anuttara.
     If by deed, word or thought I have heedlessly done wrong, may the Sangha, the incomparable field of merit, forgive me.
� Sàsana Ý the dispensation of the Buddha, the Buddhist religion, the Buddha's teachings.


� Change Sittha-telappadittena to Gandha-telappadittena   if an oil lamp is used instead of candles


� The three-fold aspects are learning, practising and realizing the Dhamma; this can also be taken to mean ethical conduct, concentration and wisdom.


� This refers to those who are ordained disciples of the Buddha practising the Dhamma but not yet realized any of the supramundane states, those who have attained the supramundane states of stream-entry, once-returner or non-returner and, lastly, those who have finished the training, i.e. arahants.  





